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finaţat de Agenţia pentru strategii guvernamentale, Bucureşti, New Europe College, 2009, p. 

101-175, ISSN : 1584-0298 (CEEOL). 

34.  « Les (é)migrants roumains en France et leur langue maternelle »,  in Philologica Jassyensia, 

anul V, nr 2 (10), 2009, p. 119-129, ISSN 1841-5377. (CEEOL) (CNCS: categoria B). 

35.  « Alexandre Dumas traduit pour la culture française », in Atelier de traduction, no 11, 2009, 

dossier : Identité, diversité et visbilité culturelles dans la traduction du discours littéraire 

francophone I, Suceava, Editura Universităţii Suceava, 2009, p. 189-195, ISSN 1584-4 1804. 

(baza de date Fabula, baza de date ULAT) (CNCS: categoria B). 

36. « Traductions et identité(s) culturelle(s) : le cas de la terminologie orthodoxe en langue 

française », in Atelier de traduction, no 12, 2009, dossier : Identité, diversité et visbilité 

culturelles dans la traduction du discours littéraire francophone II, Suceava, Editura 

Universităţii Suceava, 2009, p. 109-121, ISSN 1584-4 1804. (baza de date Fabula, baza de 

date ULAT) (CNCS: categoria B). 

37. « Traduire un texte roumain de spiritualité orthodoxe en langue française », in Atelier de 

traduction, no 9, 2008, dossier : La traduction du langage religieux (I), Actes du Colloque 

international « la Traduction du langage religieux en tant que dialogue interculturel et 

interconfessionnel », 11-13 juillet 2008, Suceava, Editura Universităţii Suceava, 2008, p. 73 -

91, ISSN : 1584-1804.  (baza de date Fabula, baza de date ULAT) (CNCS: categoria B). 

38.  « Le moine traducteur : rencontre avec le père archimandrite Placide Deseille », in Atelier de 

traduction, no10, 2008, dossier : La traduction du langage religieux (II), Actes du Colloque 

international « la Traduction du langage religieux en tant que dialogue interculturel et 

interconfessionnel », 11-13 juillet 2008, Suceava, Editura Universităţii Suceava, 2008, p. 31- 

45, ISSN : 1584-1804. (baza de date Fabula, baza de date ULAT) (CNCS: categoria B).  

39. « Un dictionnaire bilingue de termes religieux orthodoxes », in Analele Universităţii 

„Dunărea de Jos” din Galaţi, Fascicula XXIV, anul II, nr.1(2), 2009, Lexic comun/Lexic 

specializat, Galaţi, Editura Europlus, p. 57-65. ISSN 1844-9476. (baza de date Fabula). 

40. « Le gestuel liturgique orthodoxe - dimensions sémantiques et pragmatiques », in New Europe 

College, Yearbook 1996 - 1997, Bucureşti, New Europe College, 2000, p. 151-191, ISBN: 

973-98624-4-6. (baza de date CEEOL). 

 

Studii de specialitate publicate in extenso în alte reviste din circuitul ştiinţific internaţional, 

indexate ERIH şi clasificate în categoria NAT 

1. « Bilinguisme et pratique de l’Orthodoxie chez les Roumains d’en France », Analele Ştiinţifice ale 

Universităţii <<Al. I. Cuza>> din Iaşi, Secţiunea III e, Lingvistică, tomul LVI/ 2010, Iaşi, 

Editura Universităţii, p. 5-13, ISSN: 1221-8448. 
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2. « Le français comme langue liturgique de l’Orthodoxie: l’absence des emprunts à l’anglais », in 

Analele Ştiinţifice ale Universităţii <<Al. I. Cuza>> din Iaşi, Secţiunea III e, Lingvistică, tomul 

LVI / 2010, Iaşi, Editura Universităţii, p. 101-109, ISSN: 1221-8448. 

3. « Quelques verbes religieux roumains et leurs équivalents français au niveau de la terminologie 

orthodoxe », in Analele Ştiinţifice ale Universităţii <<Al. I. Cuza>> din Iaşi, Secţiunea III e, 

Lingvistică, tomul LV / 2009, Iaşi, Editura Universităţii, p. 33-43, ISSN: 1221-8448. 

4. « Reflets des imaginaires linguistique et culturel au niveau de l’emploi d’une terminologie 

religieuse orthodoxe en langue française », in Analele Ştiinţifice ale Universităţii <<Al. I. 

Cuza>> din Iaşi, Secţiunea III e, Lingvistică, tomul LIV / 2008, Iaşi, Editura Universităţii, p.121-

131, ISSN: 1221-8448. 

5. « Types d’emprunts et leur intégration au niveau de la terminologie religieuse orthodoxe en 

langue française », in Analele Ştiinţifice ale Universităţii <<Al. I. Cuza>> din Iaşi, Secţiunea III 

e, Lingvistică, Studia linguistica et philologica in honorem Vasile Arvinte, Tomul LIII / 2007, p. 

203-215; ISSN: 1221-8448. 

6. « Comportements linguistiques et types d’interférences dans la pratique du bilinguisme chez 

l’enfant franco-roumain », in Analele Ştiinţifice ale Universităţii <<Al. I. Cuza>> din Iaşi, 

Secţiunea III e, Lingvistică, tomul LII / 2006, Iaşi, Editura Universităţii, 2007, p.59-73; ISSN: 

1221-8448. 

7. « La présence du français en Moldavie au 19ème siècle : la communauté française », in Signa in 

rebus. Studia semiologica et linguistica in honorem Maria Carpov, Supliment al “Analelor 

Ştiinţifice ale Univ. <<Al. I. Cuza>> din Iaşi”, Secţiunile Lingvistică şi Limbi străine, Iaşi, 

Editura Universităţii, 2005, p. 77-94, ISSN: 1221-8448; ISSN: 1841-916X.  

8. « Pentru o hermeneutică a spaţiului ecleziastic bizantin », in Analele Ştiinţifice ale Universităţii 

<<Al. I. Cuza>> din Iaşi, Secţiunea III e, Lingvistică, tomul XLIII, 1997, p. 59 – 67, ISSN: 

1221-8448. 

9. « Tehnici de resemantizare în gestualul liturgic ortodox », in Analele Ştiinţifice ale Universităţii 

<<Al. I. Cuza>> din Iaşi, Secţiunea III e, Lingvistică, tomul XLI / XLII, 1995 - 1996, p. 11 – 21, 

ISSN: 1221-8448.  

10. « L’expression de la négation au niveau du langage gestuel», in Analele Ştiinţifice ale 

Universităţii <<Al. I. Cuza>> din Iaşi, Secţiunea III e, Lingvistică, tomul XL, 1994, p. 15 – 22, 

ISSN: 1221-8448. 

 

Studii publicate in extenso în volumele conferinţelor internaţionale de specialitate, din ţară 

şi din străinătate 

1. « Le français en cours d’éducation plurilingue à l’Université d’Avignon et les marques d’une 

identité francophone », in Le français de la Francophonie : altérité intime, identité plurielle, 

Actes du colloque international Journées de la Francophonie XIXe édition, Iasi, 28-29 mars 

2014, textes réunis par Felicia Dumas, Éditions Junimea, Iaşi, 2015, p. 256-268. ISBN: 978-

973-37-1825-3. 
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2. « Significations, enjeux confessionnels et contexte socio-culturel de la publication des livres 

liturgiques orthodoxes en France contemporaine », in Communication, Context, 

Interdisciplinarity Studies and Articles Volume III, Section : Language and Discourse, Iulian 

Boldea coordinator, Tg. Mureş, Petru Maior University Press, 2014, p. 15-22. ISSN: 2069-

3389. 

3. « Fonctions argumentatives des références bibliques et patristiques dans les textes de 

théologie orthodoxe », in Receptarea Sfintei Scripturi între filologie, hermeneutică şi 

traductologie, Lucrările Simpozionului internaţional „Explorări în tradiţia biblică românească 

şi europeană”, ediţia a III-a, Iaşi, 30 mai-1 iunie 2013, editori Eugen Munteanu (coordonator), 

Iosif Cămară, Sabina-Nicoleta Rotenştein, Editura Universităţii „Al. I. Cuza”, Iaşi, 2014, p. 

185-195. ISSN: 2285-5580, ISSN-L: 2285-5580. 

4. « Bilinguisme, plurilinguisme et identité(s) », in Lingvistică integrală – Multilingvism – 

Discurs literar, Colocviul internaţional de ştiinţe ale limbajului „Eugeniu Coşeriu”, ediţia a 

XII-a, 19-21 septembrie 2013, Cernăuţi, Sanda-Maria Ardeleanu, Felicia Vrânceanu, Ioana-

Crina Coroi editori, Cernăuţi, 2014, p. 226-233. ISBN: 978-966-8410-39-5. 

5. « Les noms propres et l’Orthodoxie : réflexion traductologique sur l’expression d’une 

„identité nationale” », in Globalization and Intercultural Dialogue. Multidiscliplinary 

Perspectives, Section: Language and Discourse, Iulian Boldea editor, Tg. Mureş, Editura 

Arhipelag XXI, 2014, p. 372-380. ISBN: 978-606-93691-3-5. 

6. « Autour de la retraduction », in Le recyclage culturel entre parasitisme, atrophie de 

l’imaginiare et invention seconde Actes du colloque international Journées de la 

Francophonie XVIIIe édition, Iasi, 29-30 mars 2013, textes réunis par Felicia Dumas, 

Éditions Junimea, Iaşi, 2014, p. 260-270. ISBN: 978-973-37-1738-6. 

7. « La terminologie religieuse orthodoxe en langue française et le dialogue multiculturel des 

communautés orthodoxes de France », in Studies on Literatur, Discourse and Multicultural 

Dialogue, Iulian Boldea coordinator, Tg. Mureş, Editura Arhipelag XXI, 2013, p. 648-658. 

ISBN : 978-606-93590-3-7. 

8. « Migration roumaine en France et quelques aspects d’une mémoire orthodoxe surprise dans 

une publication religieuse (FSJC) », in Metafore ale devenirii din perspectiva migraţiie 

contemporane. Naţional şi internaţional în limba şi cultura română, volum îngrijit de L. 

Botoşineanu, D. Butnaru, O. Ichim, C. Maticiuc, E. Tamba, Academia Română, Institutul de 

Filologie română « A. Philippide », Iaşi, Editura Alfa, 2013, p. 497-509. ISBN : 978-606-540-

129-7. 

9. « La langue française et la spiritualité orthodoxe : étude discursive de quelques formules 

épistolaires », in La francophonie ( : ) problématique Actes du colloque international 

Journées de la Francophonie XVIIe édition, Iasi, 30-31 mars 2012, textes réunis par Felicia 

Dumas, Éditions Junimea, Iaşi, 2013, p.191-202. ISBN: 978-973-37-1669-3. 

10. « Bilinguisme et plurilinguisme : imaginaire, stéréotypes et représentations », in La France et 

la francophonie: stéréotypes et réalités. Image de soi, regard de l’autre, Actes du colloque 

international Journées de la Francophonie XVIe édition, Iasi, 25-26 mars 2011, textes réunis 

par Felicia Dumas, Éditions Junimea, Iaşi, 2012, p.201-214. ISBN: 978-973-37-1599-3. 
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11. « Biographie langagière et représentations du plurilinguisme », in Colocviul internaţional de 

ştiinţe ale limbajului „Eugeniu Coşeriu”, Normă-Sistem-Uz: codimensionare actuală 

(Chişinău-Suceava-Cernăuţi), ediţia a XI-a, Chişinău, 12-14 mai 2011, Vol. II, Chişinău, CEP 

USM, 2012, p. 144-150. ISBN general 978-9975-71-216-3, ISBN vol.2 978-9975-71-218-7. 

12. « Francophonie et traduction : public visé et son horizon d’attente », in Traduction et 

francophonie, Conférence internationale, Suceava, les 16-17 mai 2011, Project Knowledge 

provocation and development through doctoral research PRO-DOCT, Contract no 

POSDRU/88/1.5/S/52946, Suceava, Editura Universitatii Suceava, 2011, p. 60-72.  ISBN : 

978-973-1974-63-7. 

13. « Les langues en jeu dans la biographie langagière », in Jeux et enjeux de la francophonie 

contemporaines, Actes du colloque international Journées de la Francophonie XVe édition, 

Iasi, 26-27 mars 2010, textes réunis par Doina Spiţă, Éditions universitaires „Alexandru Ioan 

Cuza”, Iasi, 2011, p. 117-133. ISSN 1841-1835. 

14. « La rédaction d’un dictionnaire bilingue de termes religieux orthodoxes: quelques aspects 

d’un projet de recherche », in Probleme actuale de lingvistică, glotodidactică şi ştiinţă 

literară, vol. IV, partea I, coordonatori Ludmila Zbanţ, Veronica Păcuraru, Chişinău, CEP 

USM, 2010, p.216-227. ISBN 978-9975-70-952-1. 

15. « Saints et fêtes orthodoxes en français et en roumain : étude sémantico-lexicale », in Actes du 

colloque La France et les Roumains depuis 150 ans -Relations politiques et culturelles-, Iasi, 

Editions universitaires « Al. I. Cuza », 2010, p. 153-163. ISSN : 1841-1835.  

16. « Un professeur de français « impérial » à Iasi : le Franco-Roumain Victor Castan(o) »,  in 

Actes du colloque La France et les Roumains depuis 150 ans -Relations politiques et 

culturelles-, Iasi, Editions universitaires « Al. I. Cuza », 2010, p. 66-73, ISSN : 1841-1835.  

17. « La francophonie, forme d’identité et de révolte dans la Roumanie des années 1980 », in 

Actes du colloque « Identité et révolte dans l’art, la littérature, le droit et l’histoire en 

Bulgarie, Roumanie et en Europe Centrale et Orientale entre 1947 et 1989 », Editions de 

l’Institut d’Etudes Balcaniques de l’Académie Bulgare des Sciences, Editions Rafael de 

Surtis, Editura Limes, 2009, p.283-299, ISBN 978-954-92231-4-9, 978-84672-160-8, 978-

973-726-344-5. 

18. « Quelques termes orthodoxes français « expliqués » sur internet : l’iconotexte du projet 

OrthodoxWiki », in Limbaje şi comunicare X2, Creativitate, semanticitate, alteritate, Colocviul 

internaţional de Ştiinţe ale Limbajului « Eugen Coşeriu » ediţia a X-a, Iaşi, casa editorială Demiurg, 

2009, p. 278-287, ISBN general 978-973-152-168-8, ISBN volum II 978-973-152-172-5.  

19.  « Regards de l’étranger francophone sur la vigne et le vin moldaves du 16e au 20e siècle », in 

Actes du colloque Diversité culturelle dans la francophonie contemporaine, Editions 

Universitaires  “Al. I. Cuza”, Iaşi, 2009, p.656-672, ISSN: 1841-1835. 

20.  « Comportements linguistiques et types d’interférences culturelles au niveau de la traduction 

de textes de spiritualité orthodoxe », in Actes du colloque La Francophonie et la nouvelle 

identité européenne, Editions Universitaires  “Al. I. Cuza”, Iaşi, 2008, p. 420-434. ISSN: 

1841-1835. 
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21.  « Professeurs français et suisses aux origines de la francophonie en Moldavie (Roumanie) », 

in  Espace(s)  francophone(s), Actes de la Journée d’étude du 29 mars 2006, Iaşi, Editura 

Demiurg, 2007, p. 101-113, ISBN : 973-7603-82-6. 

22. « Interférences franco-roumaines sur le chemin du bilinguisme francophone », in Espace(s)  

francophone(s), Actes de la Journée d’étude du 29 mars 2006, Iaşi, Editura Demiurg, 2007, p. 

215-222, ISBN : 973-7603-82-6. 

23. « Le non verbal et la science de la sémiologie : quelques concepts définitoires », in Actes du 

colloque « Le français et les sciences centenaire Jules Verne », textes réunis par Doina Spiţă, 

Iaşi, Editions Universitaires « Al. I.Cuza », 2006, p.323-331, ISSN : 1841-1835. 

24. « Masculin et féminin dans le lexique religieux orthodoxe français », in Masculin/Féminin 

perspectives littéraire, linguistique, didactique, textes réunis par Doina Spiţă, Iaşi, Editions 

universitaires « Alexandru Ioan Cuza », 2005, p.377 –384, ISSN : 1841-1835. 

25. «Quelques aspects de la terminologie religieuse orthodoxe en roumain et en français», in 

Limbaje şi comunicare, VI, Iaşi, partea a II-a,  Editura Universităţii Suceava, 2003, p. 149-

155, ISBN: 973-8293-86-3.   

26. « Le français parlé de la région alésienne», in Actes des Journées de la Francophonie, VIIe 

édition, Editura Univ. “Al. I. Cuza”, Iaşi, 2002, p.45-53. 

27. « Chronique d’une fin de siècle: Iasi - Paris, 1889 – 1900 », in Actes des Journées de la 

Francophonie, VIe édition, Editura Univ. “Al. I. Cuza”, Iaşi, 2001, p.59-68.  

28. «Objets liturgiques et gestes de vénération des fidèles orthodoxes roumains et français », in 

Limbaje şi comunicare, IV, Iaşi, Editura Universităţii Suceava, 2000, p. 51-63, ISBN: 973-

9408-78-8.  

29. « Quand dire, c’est faire dans le discours liturgique », in Actes des Journées de la 

Francophonie, Ve édition, Editura Univ. “Al. I. Cuza”, Iaşi, 1999, p. 235-243.  

30. « Présence du français et de ses traducteurs en Moldavie au 18e et au 19e siècle », in Actes 

des Journées de la Francophonie, IVe édition, Editura Univ. “Al. I. Cuza” Iaşi, 1999, p.132-

140. 

31. « Traduire un texte de théologie orthodoxe », in Actes des Journées de la Francophonie, IVe 

édition, Editura Universităţii “Al. I. Cuza” Iaşi, 1999, p.102- 111.  

32. « De la créativité lexicale dans le langage des jeunes Français », in  Limbaje şi comunicare, 

III, Iaşi, Editura Junimea, 1998, p.88 – 97, ISBN: 973-37-0430-X. 

33. « Le langage actuel des jeunes Français à travers le film vidéo », in Actes des Journées de la 

Francophonie, IIIe édition, Editura Universităţii “Al. I. Cuza” Iaşi, 1998, p. 232 - 238. 

34. « Le signe de la croix - étude sémio-pragmatique », in Limbaje şi comunicare, II, Iaşi, 

Institutul European, 1997, p. 233 – 242, ISBN : 973-586-076-7. 
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35. « Problèmes spécifiques de l’enseignement du FLE en Faculté de Théologie orthodoxe », in  

Actes des Journées de la Francophonie, IIe édition, Editura Universităţii “Al. I. Cuza”, Iaşi, 

1997, p. 345 - 350. 

36. « De la o afirmaţie a lui Marcel Jousse la semnificaţia gesturilor tradiţionale româneşti », in 

Colocviul internaţional de ştiinţe ale limbajului * Lingvistică * Semiotică  * Poetică  *  

Stilistică, Suceava, 1992, p.104 - 107. 

 

Studii publicate in extenso în volumele unor manifestări ştiinţifice naţionale de specialitate, 

din ţară  

1. « Motive biblice în Acatistul Buneivestiri », in Receptarea Sfintei Scripturi între filologie, 

hermeneutică şi traductologie, Lucrările Simpozionului naţional „Explorări în tradiţia 

biblică românească şi europeană”, ediţia a II-a, Iaşi, 4-5 noiembrie 2011, editori E. 

Munteanu, A.M. Gînsac, M. Moruz, Editura Universităţii „Al. I. Cuza”, Iaşi, 2012, p. 

169-177. ISSN 2285-5580. 

2. « Personaje neotestamentare anonime devenite sfinţi în calendarul ortodox: rolul numelui 

propriu în construirea unei identităţi creştine », in Receptarea Sfintei Scripturi între filologie, 

hermeneutică şi traductologie, Lucrările Simpozionului naţional „Explorări în tradiţia biblică 

românească şi europeană”, Iaşi, 28-29 octombrie 2010, editori E. Munteanu, I.F. Florescu, 

A.M. Gînsac, M. Moruz, S. Savu-Rotenştein, M. Ungureanu, Editura Universităţii „Al. I. 

Cuza”, Iaşi, 2011, p. 192-202. ISBN 978-973-640-659-1. 

3. « La langue et la culture des Roumains en France : pratiques et représentations », in Cultura şi 

imaginea românilor în lume, simpozion naţional cu participare internaţională, volum 

coordonat de Mariana Flaişer, Iaşi, Casa editorială Demiurg, 2009, p. 153-163. ISBN: 973-

152-085-6. 

4. « Les débuts de l’enseignement du français à l’Université Al. I. Cuza de Iasi », in Tradiţie şi 

modernitate în Iaşul literaturii şi lingvisticii româneşti, simpozion naţional cu participare 

internaţională, dedicat aniversării a 600 de ani de la prima atestare documentară a oraşului 

Iaşi, volum coordonat de Mariana Flaişer, Iaşi, Casa editorială Demiurg, 2008, p. 137-147. 

ISBN: 973-152-085-6. 

 

Studii de specialitate publicate in extenso în alte reviste ştiinţifice de specialitate din ţară 

1. « Despre sfinţenie: bucuria întâlnirii cu părintele arhimandrit Placide Deseille», in Tabor, 

numărul 1, anul VIII, ianuarie 2014, p. 77-84, ISSN: 1843-0287. 

2. « Exploatarea corpusului de limbă franceză pentru redactarea dicţionarului bilingv român-

francez de termeni religioşi ortodocşi », in Text şi discurs religios, nr. 3/2011, Editura 

Universităţii « Al. I. Cuza » din Iaşi, 2011, p. 85-95, ISSN : 2066-4818. 

3. « Civilisation française contemporaine : enseigner le français des jeunes à l’université », in 

Les Cahiers de Charlotte, no 1/2012, Iaşi, Institutul European, p. 13-16, ISSN 2285-1054. 
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4. « Despre plurilingvism şi practica liturgică a Ortodoxiei în Franţa »,  in Tabor, nr. 10, anul 

IV, ianuarie 2011, p. 47 - 55, ISSN: 1843-0287. 

5. « Despre pelerinaj, pelerini şi întâlnirea omului cu sfinţii în zi de sărbătoare »,  in Tabor, nr. 8, 

anul IV, noiembrie 2010, p. 51 - 60, ISSN: 1843-0287. 

6. « Forme de lexicalizare a unor termeni referitori la icoană în terminologia ortodoxă din 

franceză », in Tabor, nr. 3, anul IV, iunie 2010, p. 51 - 60, ISSN: 1843-0287. 

7. « O terminologie religioasă ortodoxă în limba franceză : rolul traducerilor în fixarea normelor 

lexicale », in Teologie si viaţă, serie nouă, anul XIX, (LXXXV), nr. 9-12, septembrie-

decembrie 2009, Iaşi, Editura Doxologia, p.69-92. ISSN : 1221-5988. (CNCS, categoria C). 

8. « Particularităţi stilistico-lexicale ale unui „discurs ecologist” ortodox în limba franceză », in 

Text şi discurs religios, nr.2/2009, Lucrările conferinţei naţionale Text şi discurs religios 

ediţia a II-a, Iaşi, 13-14 noiembrie 2009, Editura Universităţii «Al. I. Cuza » din Iaşi, 2010, p. 

231-241, ISSN : 2066-4818. 

9. « La scolarisation des enfants d’immigrés en France et leur bilinguisme ignoré », in Analele 

Ştiinţifice ale Universităţii „Al. I. Cuza” din Iaşi (serie nouă), Limbi şi Literaturi Străine, 

t.XII, 2009, Editura Universităţii «Al. I. Cuza » din Iaşi, p. 247-257. ISSN : 1841-916X. 

10. « Du bilinguisme en tant que « premier degré du plurilinguisme », in Analele Universităţii 

„Ştefan cel Mare” Suceava, seria Filologie, A. Lingvistică, tomul XV, nr.1, 2009, Editura 

Universităţii din Suceava, 2009, p.9-21. ISSN:1584-2878. 

11. « O traducere în limba franceză a unui text românesc de spiritualitate ortodoxă », in Text şi 

discurs religios, nr.1/2009, Lucrările conferinţei naţionale Text şi discurs religios ediţia I, Iaşi, 

5-6 decembrie 2008, Editura Universităţii «Al. I. Cuza » din Iaşi, 2009, p. 163-173, ISSN : 

2066-4818. 

12. « Termes d’adresses et formes de nomination utilisés en français à l’égard des moines 

orthodoxes : une étude énonciative », in Analele Ştiinţifice ale Universităţii „Al. I. Cuza” din 
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